
FITTING INSTRUCTION 
DISHWASHERS 

2430-2435 

SDT – ML 1/2  599 78 46-90 Rev.00 

 
 

 
 

BOTTOM TRAY  
 
 
Old spare part number, Codice del vecchio ricambio, 
Ancien numéro de pièce de rechange, Alte 
Ersatzteilenummer, Číslo původního náhradního dílu, 
Gammelt reservedelsnummer, Número de la pieza 
antigua, Número de la pieza nueva, Régi alkatrész-szám, 
Numer starej części zamiennej, Артикул старой 
запасной части, Gammalt reservdelsnummer 

New spare part number, Codice del ricambio nuovo, 
Nouveau numéro de pièce de rechange, Neue 
Ersatzteilenummer, Číslo nového náhradního dílu, Nyt 
reservedelsnummer, Número de la pieza nueva, Nummer 
nieuw reserveonderdeel, Új alkatrész-szám, Numer 
nowej części zamiennej Артикул новой запасной 
части, Nytt reservdelsnummer 

140000733026 140000733067 

 
Fig.1 Fig. 2 

 
Fig. 3 
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The cabinet bottom tray have been modified. The new 
rib shape will collide with the base (see picture 3). 
New tray is interchangeable with the previous one but 
ribs marked in blue need to be cut. 
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Die neue Bodenwanne (Fig. 2) des Geschirrspülers 
wurde geändert, kann aber gegen die alte (Fig. 1) 
ausgetauscht werden. Dazu ist es notwendig bei der 
neuen Bodenwanne (Fig. 2) die blau markierte Rippe 
zu entfernen,  damit diese nicht an den Bottich bzw. 
die Ablaufwanne stösst  (siehe Fig.  3).  
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La vaschetta inferiore dell'unità è stata modificata. La 
forma della nuova aletta entrerà in contatto con la 
base (vedere figura 3). La nuova vaschetta è 
intercambiabile con quella precedente, ma le alette 
evidenziate in blu dovranno essere tagliate. 
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Le plateau inférieur de l'appareil a été modifié. La 
nouvelle ailette va entrer en contact avec la base (voir 
figure 3). Le nouveau plateau est amovible avec le 
précédent mais l'ailette indiquée en bleu doit être 
découpée. 
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Byl změněn spodní kryt skřínky. Nový tvar žebra bude 
narážet do dna (viz obrázek 3). Nový kryt je 
zaměnitelný s předchozím, ale modře označená žebra 
je nutné vyříznout. 
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Den nederste bakke i kabinettet er blevet modificeret. 
Den nye ribbeform kolliderer med basen (se billede 3). 
Den nye bakke kan udskiftes med den forrige, men 
ribber markeret med blå farve skal skæres ud. 
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La bandeja inferior del armario se ha modificado. La 
nueva forma de la nervadura interfiere con la base 
(véase la imagen 3). La nueva bandeja es 
intercambiable con la anterior, pero las nervaduras 
marcadas en azul deben recortarse. 
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Het bodemblad van de kast is aangepast. Nieuw vorm 
met ribben botst met de basis (zie afbeelding 3). Het 
nieuwe blad is uitwisselbaar met het vorige, maar de 
ribben die in blauw zijn gemarkeerd, moeten worden 
uitgesneden. 
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A készülékház alsó tálcája módosult. Az új kialakítású 
borda nekiütközik a talpazatnak (lásd a 3-as ábrát). Az 
új tálca csereszabatos a régivel, de a kékkel jelölt 
bordákat ki kell vágni 
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Zmieniono płytę dolną obudowy.Ze względu na kształt 
nowe żebro koliduje z podstawą (zob. rysunek 3). 
Nową płytę można zastąpić poprzednią, jednak w tym 
przypadku należy usunąć żebra oznaczone na 
niebiesko. 
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Нижний лоток корпуса подвергся модификации. 
Ребра новой формы совпадают с основанием (см. 
рис. 3). Новый и старый лотки являются 
взаимозаменяемыми, но отмеченные синим ребра 
следует обрезать. 
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Skåpets nedre bricka har ändrats. Nya ribbformen 
kommer att gå ihop med basen (se bild 3). Den nya 
brickan kan bytas ut mot den tidigare, men ribborna 
markerade med blått måste skäras ut. 
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